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СЕМАНТИЧНІ ОКАЗІОНАЛІЗМИ В ПОЕЗІЇ В.С. ВИСОЦЬКОГО
І. Шкробова (Донбаська державна академія будівництва і архітектури)
​ Через те, що поетичний текст є відображенням образного відбиття дійсності в свідомості письменника, в ньому часто зустрічаються семантичні оказіоналізми, що передають особливості авторського бачення дійсності, тему та ідейну спрямованість твору, емоційно-стильову забарвленість тексту. Оказіональні значення — це факти мовлення, а не мови, так як необхідною умовою їх існування виступає відповідний контекст або мовна ситуація. При цьому, відзначає дослідник семантичних оказіоналізмів Б. Пастернака Л.І. Черкун, «контекст не фор-
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мирует значение, но позволяет выявить смыслы, потенциально заложенные в языковой семантике слова, понять окказиональное значение лексемы» [1, с. 112). Слід відзначити, що В. Висоцький в своїх творах створює велику кількість семантичних оказіоналізмів. Це є свідченням того, що поет прекрасно знав денотативні, сігніфікативні, сполучувальні, ситуативні та словотвірні потенції російської лексики і широко використовував ці знання для створення нових лексичних одиниць.
Розглянемо деякі семантичні оказіоналізми В. Висоцького, в яких розумін​ню значення лексем сприяє контекст.
Вот это да! Вот это да!
Он повидал печальный край, —
В аду — бардак и лабуда, —
И он опять — в наш грешный рай.
(«Песня Билла Сиггера»)
Як відзначають тлумачні словники, рай за релігійним уявленням — це «место, где души умерших праведников пребывают в вечном блаженстве» [2, с. 645]. Сема «праведник», що присутня в значенні слова, виключає можливість вико​ристання поряд слів з семою «грех». Слова з такою семою в уявленні більшості людей пов'язані зі словом «ад» — місцем, де «души грешников после смерти предаются вечным мукам» [2, с. 16]. Слова «рай» і «ад» протилежні за своїм значенням.
Однак у творі В. Висоцького немає протиставлення «рай — ад» в загальноприйнятому розумінні. В тексті протиставляється «ад», в якому опинився герой, «утікши» з землі, і «земля», на яку він повернувся. Звичайне земне життя після повернення здається раєм. Лексема «рай» використовується в даному випадку в метафоричному значенні «лёгкие и радующие условия, обстановка» [2, с. 645]. Для героя пісні В. Висоцького такими умовами є земне життя. Як бачимо, в творі В.С. Висоцького лексема «рай» використовується в оказіональному значенні «умови життя на землі», яке стає зрозумілим завдяки контексту.
Дуже цікаве створення оказіонального значення лексеми «потусторонний» в творі «Перед выездом в загранку...». Лексема «потусторонний», первісно пов'язана з релігійними уявленнями людей, має значення «существующий за пределами земной жизни» [2, с. 563]. Вторинне значення, яке широко використовувалось в радянські часи, — «існуючий закордоном». Саме це значення використовується в творі В. Висоцького.
А за месяц до вояжа
Инструктаж проходить даже —
Как там проводить все дни:
Чтоб поменьше безобразий,
А потусторонних свіязей

Чтобы — ни-ни-ни!
Як бачимо, в пісні мова зовсім не ведеться про містичні зв'язки за межами земного життя. У даному випадку героя, що збирається у поїздку закордон, попереджують про неможливість зв'язків із людьми, що живуть «по ту сторону границы». Лексема «потусторонний», таким чином, передає не релігійні уяв- 
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лення, а характерне для радянської держави відношення до життя в інших країнах.
Розглянемо ще один приклад. Як і в першому випадку розуміння створено​го поетом словосполучення стає можливим тільки завдяки контексту.
Первый был: «Я физически глуп, —
Руки взвёл, словно вылез на клирос. —
У меня даже мудрости зуб,
Невзирая на возраст, не вырос!»
(«Про глупцов»)
Згідно з законом семантичного узгодження словосполучення «физически глуп» неможливе, оскільки лексеми «глупый» і «физический» не мають спільних сем.
Лексема «глупый» має семеми «умственно ограниченный, неумный», «недогадливый, несообразительный», «неразумный, несведущий, наивный» і ви​ражає розумову обмеженість, відсутність розуму [3, т. 1, с. 317].
Лексема «физический» використовується у наведеній пісні в значенні «относящийся к организму человека, его строению; связанный с телесными ощущениями» [4, с. 1422].
Оскільки «ум» — не є органом тіла, а «способность человека логически мыслить, понимать, познавать что-либо» [4, с. 1385], словосполучення створе​не із лексем «глупый» и «физический» неможливе.
Розуміння даного словосполучення можливе на рівні контексту. Герой пісні В. Висоцького вважає органом, що відповідає за здібність мислити, розуміти, пізнавати, зуб мудрості. Саме його відсутністю він пояснює свою дурість, роз​шифровуючи значення словосполучення «физически глуп».
Наведені приклади із поетичних творів В.С. Висоцького дозволяють зроби​ти висновок що, створюючи свій особистий мир зв'язків між словами, передаючи своє особисте осмислення деяких лексем, поет допомагає нам глибше проникну​ти в структуру семантики слова. В семантичних оказіоналізмах ми бачимо при​ховані виразні можливості лексем, їх семантичний потенціал. Створення семан​тичних оказіоналізмів засновано, на наш погляд, на здатності поета помічати «приховані» властивості відображуваного предмета або явища. Індивідуально-авторські значення слова розширюють естетичні резерви мови, збагачують її поетику.
Тепер декілька слів про механізми створення семантичних оказіоналізмів. Почнемо з роботи К.Ю. Голобородько «Образование окказиональных сочетаний слов в поэтической речи», в якій автор викладає своє розуміння шляхів створення семантичних оказіоналізмів. Цитуємо: «Как наиболее общий закон образования окказиональных сочетаний мы рассматриваем «снятие» ограничений в лексических связях, существующих в системе языка» [5, с. 119]. Згідно з загальноприйнятим законом семантичного узгодження вірними вважаються такі словосполучення, в яких поєднуються лексеми, що мають спільні компоненти. Порушення закону семантичного узгодження призводить до виникнення поми​лок, створення семантично некоректних словосполучень. Однак поети, що ство​рюють свою систему відношень між словами, часто свідомо порушують цю за​борону, з'єднуючи в словосполученні лексеми, що не можуть узгоджуватись
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Один із найбільш цікавих випадків створення «невірних» словосполучень — поєднання лексем, що містять семи з протилежними значеннями. Часто в своїх поетичних творах В.С. Висоцький використовує саме цей прийом.
Розглянемо декілька прикладів, що були виявлені нами в процесі аналізу пісень і віршів поета.
В углу готовила иглу
Нестарая карга ....
(«Ошибка вышла»)
У тлумачному словнику російської мови СІ. Ожегова і Н.Ю. Шведової наведено наступне тлумачення слова «карга» — «злая и безобразная старуха». Як приклад використання даного слова словник наводить словосполучення «ста​рая карга» [2, с. 261]. Словосполучення «старая карга», наведене словником та закріплене в мовленні, здається надмірним, так як і слово «старая» і слово «карга» містять одну й ту ж сему — «отношение к возрасту». А словосполучен​ня із твору В. Висоцького — «нестарая карга» — з точки зору закону семантич​ного узгодження здається неможливим, так як лексеми, що його складають, мають семи з протилежним значенням. За допомогою даного словосполучення автору удається підкреслити безглуздість ситуації, розгубленість героя, нерозу​міння ним того, що відбувається. Наступний приклад:
Вдоль обрыва, по-над пропастью, по самому по краю
Я коней своих нагайкою стегаю, погоняю...
Что-то воздуха мне мало — ветер пью, туман глотаю, —
Чую с гибельньш восторгом: пропадаю, пропадаю!
Чуть помедленнее, кони, чуть помедленнее!
Вы тугую не слушайте плеть!
Но что-то кони мне попались привередливме —
И дожить не успел, мне допеть не успеть.
​(«Кони привередливме»)
Лексеми «гибельный» та «восторг» містять в собі семи з протилежними значеннями. В лексемі «гибельный» це сема «гибель», а в лексемі «восторг» — семи «подъём радостных чувств», «восхищение» [3, т. 1, с. 308, 217]. З'єднав​ши дані лексеми в словосполучення, автор описує суперечливі почуття героя, який сам підганяє свою гибель і одночасно прохає у судьби відстрочку. Далі:
У таукитов
В алфавите слов —
Немного, и строй — буржуазный,
И юмор у них — безобразный.
(«В далеком созвездии ТауКита»)
Лексема «юмор», яка має значення «добродушно-насмешливое отношение к кому-, чему-либо, умение представить события, недостатки, слабости в комическом виде» [3, т. 4, с. 774], містить семи «добродушный», «комический». які об'єднуються семого «позитивный». А лексема «безобразный», тобто «очень некрасивый, уродливый», «возмутительный, недопустимый», «отвратительный, ужасный» [3, т. 1, с. 74], містить семи, які мають негативну забарвленість.
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Поєднання таких лексем підкреслює загальне негативне ставлення героя твору до життя на іншій планеті.
Як бачимо, в наведених прикладах створення «неправильних» словосполучень використовується автором для характеристики відношення героі'в до описуваних подій.
В інших випадках при створенні словосполучень з лексемами, які містять семи з протилежним значенням, відбувається розширення значення лексеми. Наприклад:
Но из седла меня однажды выбили —
Копьем поддели, сбоку подскакав, —
И надо мной, лежащим, лошадь вздыбили,
И надругались, плетью приласкав.
(«Я скачу позади на полслова ...»)
У виділеному словосполученні об'єднані слова, які мають семантично протилежні значення. Перш за все це протиставлення спостерігається в словосполученні «плетью приласкав». Як відомо, «плеть» — це «туго перевитые веревки или ремни, прикрепленные к рукоятке, служащие для подстегивания животных, в старину для телесных наказаний» [2, с. 514]. Лексема «приласкав» є матеріальним носієм семем «проявлять ласку по отношению к кому-н.» і «успокаивать, утешать, обнадёживая чем-н» [2, с. 313]. Зрозуміло, що при використанні знаряддя для тілесних покарань, неможливо проявити до будь-кого ніжність або заспокоїти, утішити, підбадьорити. Все значення словосполучення «плетью приласкав» не має нічого спільного зі значенням лексеми «приласкать». Відсутність спільності підкреслюється використанням лексеми «надругаться», що має значення «подвергнуть кого-что-н. надругательству, глумлению» [2, с. 372]. Сема «надругатєльство», що входить до лексеми «надругаться», указує на зневажливе, грубе знущання, блюзнірство [2, с. 372].
Як бачимо, використовуючись в словосполученні «надругались, плетью приласкав», лексема «приласкать» втрачає своє пряме значення. Утворі В. Ви-соцького вона здобуває нове значення — «издеваясь, подвергнуть унижению». Ми розглянули тільки один із прийомів створення семантичних оказіоналізмів — поєднання лексем, що мають семи з протилежним значенням. В.С. Висоцький в своїй творчості широко використовує і інші прийоми створення оказіональних значень.
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